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Gastlichkeit
Verhalten der Gäste im Brandfall

and safety
Hospitality L'Hospitalitö

are omnipresent throughout
our Establ ishment.  Though you
may take i t  for  granted that
the outbreak of  a f i re in our
bu i l d i ng  i s  a lmos t  exc l uded ,
we are even prepared for such
an emergency and request  the
favour of  your k ind assistance.
Acquaint  yoursel f  wi th the
locat ion of :
sta i rcases,
emergency exists,
f i re-alarm faci l i t ies and
f i re ext inguishers.

et la söcuritö
sont omnipr6sentes dans
I 'ensemble de notre
Etabl issement. Bien qu' i l  soit
quasi- improbable qu'un
incendie ouisse se d6clarer
dans notre bätiment, nous
sommes cependant pröpar6s
pour une tel le urgence et vous
demandons de nous pr6ter
votre concours.
Renseignez-vous sur I 'emplace-
ment  des :
escal iers,
sorties de secours,
avert isseurs d' incendie et
extincteurs.

und Sicherheit
f inden Sie überal l  in  unserem
Hause vor.  Es gi l t  bei  uns zwar
für  fast  ausgeschlossen, daß
es zu einem Brandausbruch
kommen kann, t rotzdem sind
wir  auch auf  d iesen Fal l
vorberel tet  und bi t ten SIE um
Mithi l fe

Informieren Sie sich bitte über
die Lage der St iegen, Flucht-
wege, Notausgänge, der
Brandmeldemögl  ichkei t
und der Löschgeräte.

Wenn Sie selbst einen Brand
entdecken, Tür zum Brandraum
schließen, sofort melden über

Telefon

oder Brandmelder betät igen.

lm Brandfal l  werden Sie
alarmiert :

Durch

Folgen Sie bi t te den Anweisun-
gen des Sicherhei tspersonals.
Bewahren Sie Ruhe.

Should you discover a f i re,
p lease c lose the door of  the
place of  conf lagrat ion and
report immediately by

d' ia l l ing

or use f ire alarm box.
ln case of f i re you wil l  be
warneo:

Please comply wi th the
instruct ions of  safety person-
nel .  Keep your presence of
mind.

Si vous d6couvrez un
incendre, fermez la porte du
l ieu d' incendie et donnez
I 'alarme en composant le
numöro de

töl6phone

ou sonnez l 'a larme.
En cas d ' incendie vous serez
aler töe:

Per

Conformez-vous aux
instructions du oersonnel de
s6curit6.
Gardez votre sang-froid.

By

Aufzug im Brandfal l  nicht
benützen !

Sollte der Fluchtweg durch
Rauch versperrt sein, die Türe
schl ießen und im Zimmer
bleiben Am Fenster bemerkbar
machen, die Feuerwehr
abwarten.

Don' t  take the elevator !

Should the escape-way be
obstructed by smoke, close the
door and stay in the room.
Draw attention to yourself at
the window. Wait  for  the
f i re-br ig,ade.

Priöre de ne pas prendre
I 'ascenseur au cas d'un feu!

Si le passage de sauvetage est
encombr6 par la fum6e, fermez
la porte et restez dans la
chambre. Attirez I'attention sur
vous ä la fen6tre. Attendez
l 'arr iv6e des pompiers.

Informieren Sie sich bit te über
die Lage der Löschgeräte und
über deren Handhabung.

Acquaint yourself  with the
location of f i re ext inguishers
and how to use i t .

Renseignez-vous sur I 'emplace-
ment des avert isseurs d'ext inc-
teurs et de la fagon du
maniement.

Rauchen Sie bitte nicht im
Bett !  Aschenreste nicht  in
Papierkörbe ent leeren!  Keine
e igenen  He i z -  und  Wärme-
geräte gebrauchen
So hel fen SlE,  Brähde zu
vermeiden.

Please assist In avoiding f ires.
Do NOT smoke in bed.
Do NOT empty ash into
paper-baskets.
Do NOT use your own heating
and/or thermal appl iances.

Contr ibuez ä dviter la 6clate-
ment d' incendie's,
en vous ABSTENANT de fumer
au l i t ;
en vous ABSTENANT de vider
les cendres dans les corbei l les
ä papier;
en vous ABSTENANT de vous
servir de vos propres apparei ls
de chauffage et thermiques.


